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Addendum 

Development since 1986 

 

The only thing that should be changed in the ‘Boni’ report is the fact that the 

name is derogatory; it was a reference coined by their neighbors to ridicule them 

as a hunter and gathering group. They refer to themselves as Aweer. 

Rilling’s recommendations still resonate with the current reality. The Aweer 

people have a great interest in their mother tongue and this is displayed through 

their demand for mother-tongue literature. Their language has vitality and there 

are still monolingual speakers in areas such as Pandaguo. Their population is 

7,602 according to the 2009 Kenya National Adult Census Report.  

Since illiteracy is still a major challenge the Bible Translation and Literacy 

organization started the Aweer project in 1995, initially concentrating on 

producing mother-tongue materials and literacy. The orthography process 

among the Aweer is still in the development phase and they are currently using 

a tentative orthography. There are plans for assessing the viability of a Mother 

Tongue Based Multilingual Education project among them. The project has 

produced a number of mother-tongue literacy materials such as: 

 

Ali Aweeris (story book) 

Delo one Maff (story book) 

Somes one andikis af Aweera (primer) 

Ali Aweeris (story book) 

Delo one Maff (story book) 

Somes one andikis af Aweera (primer) 

Alam Af Awera (alphabet book) 

Alam Af Awera (alphabet book) 

Un Aterino (number book) 

Somes one andikis af Aweera (primer) 

Alam Af Aweera (alphabet chart) 

Alam Af Aweera (alphabet chart) 



 

Among the Dahalo, the report’s recommendations still hold. Their language has 

become moribund and they are assimilated to an extent that only few old people 

can speak the language. They seem to have a negative attitude towards their 

language and tribe; it is currently difficult to find a Dahalo person—they refer to 

themselves as Bajuni (a coastal tribe that speaks a Kiswahili dialect). There is a 

great need for documenting this language because it is on its way to becoming 

extinct. According to the 2009 Kenya National Census Report their population is 

2,398. 

 

 

Manasseh Wekunda 

Task Assessment Officer 

Bible Translation and Literacy 
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